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Természetesen lehet vitatkozni arról, hogy a kvázi-helyesség terminus mennyi-

re mentes az értékítélettől, de akkor úgy döntöttem, hogy a dolgozat céljának megfelel. 
Későbbi munkáimban már nem használtam, mert akkor már inkább a fordítás folyamata, 
azaz az átváltási műveletek rendszerének leírása foglalkoztatott, és nem a fordított szöve-

gek jellegzetességeinek leírása.

A célnyelvi elemek eltérő disztribúcióját egyébként Mona Baker 1993-as cikkében 
felveszi a feltételezett és a jövőben korpusznyelvészeti eszközökkel vizsgálandó fordí-
tási univerzálék közé, amelyek nyelvpártól és fordítási iránytól függetlenül jellemzik a 
fordított szövegeket (Baker 1993: 245). Baker az univerzálék felsorolásakor abból indul 
ki, hogy a fordítások szövege nem jobb, nem rosszabb, csak más, és ennek a másságnak 
a megnyilvánulásait tekinti univerzálénak (Baker 1993: 234). A másság megállapításával 
azonban nem zárhatjuk ki azt a tényt, hogy az olvasók számára az eltérő disztribúció meg-

értési problémákhoz vezethet, és ezzel veszélyeztetheti a kommunikatív ekvivalenciát.       

3. Kvázi-helyesség az OM mondatok grammatikai tagolásában

Az oroszból magyarra fordított szövegek kvázi-helyességét két szempontból vizsgáltam 
meg: a három szövegcsoport mondatainak grammatikai tagolásában és aktuális tagolásá-

ban. A grammatikai tagolás tekintetében az volt a hipotézisem, hogy a fordított magyar 
szövegek és az autentikus magyar szövegek közötti szintaktikai különbségeket számsze-

rűen is ki lehet mutatni, és bizonyos szintaktikai mutatók tekintetében az oroszból fordított 
(OM) magyar szövegek valahol félúton lesznek az orosz szövegek (O) és az autentikus 
magyar (M) szövegek között. 

A kutatás módszere a három szövegcsoport 600 mondategészének mondategysé-

gekre való bontása volt. A mondategész és a mondategység terminust Deme Lászlótól 

(1971) kölcsönöztem, mert el akartam kerülni a főmondat és a mellékmondat terminus 

használatát.  A mondategész terminus magától értetődő, a mondategység pedig egy pre-

dikatív egységet jelent. Ezután az így kapott 1342 mondategység szintaktikai képletének 
leírása következett oly módon, hogy az alany (A), az állítmány (Áll), a tárgy (T), a határo-



30

Visszatekintés egy korai korpuszelemzésre
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Az összevetés egységei    O   OM    M

összes szövegszó
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Összes szövegszó O OM M
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A mondategészek tagoltsága a fordításokban (mondategység/mondategész)

OROSZ           OM:2,26                                MAGYAR 
          

1,77       1,86     1,95       2,04       2,13      2,22      2,31        2,4           2,49          2,58           2,67

A mondategységek hossza a fordításban (szövegszó/mondategység)

OROSZ                          OM:8,28         MAGYAR

 10,5    10,18       9,87      9,56        9,25       8,94    8,63      8,32         8,1           7,7            7,39

 

(mondatszint alatti elem/mondategység)

OROSZ            OM:4,24          MAGYAR 

         

6,38         6,05    5,73      5,405      5,08     4,75      4,43        4,105       3,78        3,45         3,13
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OROSZ                         OM:1,04                                           MAGYAR

1,54       1,45    1,37       1,29       1,21      1,13      1,05        0,97      0,89            0,81           0,73

4. Kvázi-helyesség az OM mondatok aktuális tagolásában
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T R

T
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Ment mendegélt a farkas

 

szövegcsoportban

 O OM M
KE száma % KE száma % KE száma %

TR
RT
KR
KT
Összesen

4.1. Kvázi-helyesség a fordított szövegek tematikus szakaszában
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mondat témájának szerepét, mi állhat témaként. Az angolban például a szegényes morfo-

lógiai jellegzetesség miatt a mondat témája legtöbbször megegyezik a mondat alanyával, 

hiszen az alany pozícionálisan van meghatározva a mondat elején. A magyarban viszont 

gyakran állnak hely és időhatározók a mondat elején, és még az igei állítmánnyal való 
mondatkezdés sincs kizárva. Ilyen szempontból az orosz is gazdag morfológiájú nyelv, és 
bármi állhatna a mondat elején, számításaink viszont azt mutatták, hogy mégis az alanyi 

téma a leggyakoribb. 

7. táblázat

A tematikus alanyok gyakorisága, hosszúsága és mondatszint alatti bővítettsége az O és 
az M szövegcsoportban

Az összevetésben szereplő mutatók O M

alanyi TSZ/összes TSZ 69,3% 52,2%

alanyi TSZ szószáma/alanyok száma 3,81 szó 2,53 szó

alanyi TSZ mondatszint alatti bővítettsége / alanyok száma 2,25 szó 1,41 szó

Sokéves kontrollszerkesztési, fordatásoktatási gyakorlatom alapján feltételeztem, hogy a 
fordított szövegekben a kvázi-helyesség egyik megnyilvánulása a tematikus alanyok na-

gyobb gyakorisága, hosszúsága és bővítettsége lesz. Ilyen kezdetű mondatokra gondoltam 
az OM szövegcsoportból:

(3) A szerzők általánosításai és javaslatai a művészi-tervezői megformálásra és 
a különféle termékfajták legjobb felhasználásra vonatkozólag… (OM 19.10)

(4) Mindezek a különböző időkbe tartozó és a folyamat szerves részét alkotó 
elemek… (OM 1.5.)

A számszerű adatok ezt a feltételezésemet nem igazolták. A 6. táblázatban látható 

különbségek az orosz és a magyar szövegcsoport alanyi témáinak gyakorisági, hosszúsági 
és bővítettségi mutatói között nem tükröződtek a magyar fordításban, ahol a következő 
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ez a mi feladatunk

4.1.1. Az összefoglaló-visszautaló téma
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Az, hogy…, Az a tény, hogy…  
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Az, hogy

4.1.2. Az informatív téma
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Az ember megismeri a valóságot

összefüggnek kölcsönösen feltételezik egymást 

hogy 

that 

Az a helyzet

azt a tényt, hogy
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4.1.3. A retorikus téma
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4.2. Kvázi-helyesség a fordított szövegek rematikus szakaszában
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az O és az M szövegcsoportban

O M
abszolút 

szám
% abszolút 

szám
%

Összesen
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határozza 

meg szük-

ségességét

a társadalmi termelés 



47

Klaudy Kinga

méreteinek növekedése határozza meg

valamint

A rematikus csúcs (RCS) hossza és jelölésének módja az M és az OM szövegcsoportban

Az összevetés egységei M OM
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éri el

4.2.2. A többi rématípus
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Az alanyok megoszlás a téma és a réma között

Alanyi megformálás O OM M

Az alanyok átlagos mondatszint alatti -
tettsége

O OM M
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Irodalom

Fordítástudomány

Text and Technolo-

Target
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Nyelvtudományi Közle-

mények

Travaux linguis-

tiques de Prague 

Nyelvtudományi értekezések

A fordítás elmélete és gyakorlata

Languges in Translation

–

Magyar szaknyelvek a Kárpát-medencében

A kommunikatív dinamizmus (relatív) egyensúlya a fordításban

that 

Across Langugaes and Cultures

Slavica
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A mai vajdasági magyar napi sajtó és elektronikus média informa-
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2. A nyelvi mintázatokról
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Collins Cobuild English Grammar

all what

All you need is love

adore dislike enjoy

hate like loathe love need prefer want

set in

set sets setting

rot disillution

MicroConcord 

set

in

set 

in

deterioration unmitigated disaster error and madness deterioration in mood

complications foot-rot  
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A set in konkordanciája a MicroConcord korpuszban (Scott és Johns 1993)

we expected. Clearly some deterioration has set in.” <p> He said that Sky ̀

 to unmitigated disaster only seems to have set in from 1942 onwards. <p> F

as involvement of the fallopian tubes, have set in. Rectal discharge may oc

on remained passive until error and madness set in near the end; then she 

ntinental ally) and a deterioration in mood set in owing to the threatening 

our. These complications are only likely to set in if the infection has bee

eal with the foot-rot which was starting to set in. Another problem was the 

eye eyes

blue brown covetous manic

all eyes will be on rolling their eyes turn a blind eye

keep an eye on

lehetséges tipikus

szokták
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Collins Cobuild English Dictionary

Collins Cobuild English Grammar

Collins Cobuild English Guides
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3. Korpuszok a fordításkutatásban

Council of Europe Multilingual Lexicography Project The Aarhus Corpus 

of Contract Law

Hansard Corpust
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English Norwegian Parallel Corpus
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Az ENPC szerkezete (Johansson 1998: 8)

4. Amit korpuszokból lehet megtudni a fordításról 
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lehetséges nem megszokott
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6. Összegzés

Irodalom

Corpus 

Linguistics and Linguistic Theory
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Theory and practice in corpus 

linguistics

Text and Tech-

nology: In Honour of John Sinclair

Text and Technology: In Honour of 

John Sinclair

Target

-

Translation Traduction

trans-kom

Discourse and Dialogue
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Proceedings of the Corpus Linguistics 2003 Conference

Interlingual and Intercultural Communication: Discourse and 

Cognition in Translation and Second Language Acquisition Studies

Trans-

Vocabulary and Language Teaching

Expertise and Explicitation in the Translation process

Transactions of the Philological Society

Studies in Linguistic Ana-

lysis
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Papers in Linguistics

Target

Translation and Cognition

Lexical analysis: norms and exploitations

The Nature of Translated Text: an Interdisciplinary Methodology for the 

 Porta Lingua: Szaknyelvoktatásunk az EU kapujában

Patterns of Lexis in Text

Lexical Priming

trans-kom

-

xical grammar of English
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Across Languages and Cultures,  

Corpora and Cross-linguistic Research

Aspects of coherence and cohesion in translation

A dictionary of English collocations

Transferre 

necesse est… Current issues of translation theory

Translation Studies in 

Hungary

Routledge Encyclopedia of Translation 

Studies

Fordítástudomány

Routledge Encyclope-

dia of Translation Studies
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Translation Studies in Hungary

Second Language Acquisition and Second Language Learning

Target

Meta

Corpus-based Translation Studies: Theory, Findings, Applications

Intercultural faultlines: Research models in translation studies 1: 

Textual and cognitive aspects

Incorporating Corpora: The Linguist and the Translator

International Journal of Lexi-

cography
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Idioms: structural and psy-

chological perspectives

Fixed expressions and idioms in English

AILA Review 6: Vocabulary Acquisition

Lexical Phrases and Language Teaching

that

Across Languages and Cultures

Introducing Corpora in Translation Studies

Az explicitációs hipotézis vizsgálata

-

Fordítási univerzálék a lektorált fordításokban

Fordítási univerzálék és lektorálás

TTR: Traduction, Ter-

minologie, Rédaction



76

Korpuszalapú fordítástudomány, és ami mögötte van

Fordítás és tolmácsolás a harmadik 

évezred elején

Fordítástudomány ma és 

Collins Cobuild English Dictionary

Collins Cobuild English Grammar

Corpus Concordance Collocation

Council of Europe Multilingual Lexicography Project

Text and Technology: In Honour 

of John Sinclair

Text and Corpus Analysis

Words and Phrases: Corpus Studies of Lexical Semantics

Exploring translation and 
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Target

Corpus Linguistics at Work

Strategies in Academic Dis-

course

Descriptive Translation Studies and Beyond

Meta

Multilingua

-

lation Studies Textual and Cognitive Aspects

Applied Translation Studies
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1. Bevezetés
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összes nyelvi és nem nyelvi 

újabb paradigmavál-
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tás
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3. Korpuszépítés
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3.1. Mintavételi nehézségek
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érvényességére

-

ségét

megbízhatósá-

gát

mintavételi kritériumrendszer
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érvényesnek
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szövegszavak számát

szótári szavak számát

szótípus/szövegszó arányt

gyakoriság szerinti szólisták 

átlagos szó- és mondathossz

kulcsszavak

N-gramok
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4. Korpuszalapú elemzés

-

kancia vizsgálata
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módszertani elveket

érvényesége

megbízhatóságuk
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Irodalom 

Fókuszban a 

fordított és a tolmácsolt szöveg: korpuszalapú fordításkutatás Magyar-
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Perspectives

Empirical modelling of translation and interpreting

using corpora

InTRAlinea

 

Fordítástudomány

Interpreting 

and technology
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Research Methods in Second 

Interpreting and technology

Translated!: Papers on Literary Translation and Translation 

Studies

WoPaLP

Mach Tranlat

Alkalmazott Nyelvtudomány 

Fordítástudomány 

Publicationes Universitatis Miskol-

ciensis
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Meta: Translators’ Journal

Meta: Translators’ Journal

Fókuszban a fordított és a tolmácsolt szöveg: korpuszalapú 

 

Fókuszban a fordított és a 

 

The Rout-

–

Fókuszban a 
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Acta Universitas Sapientiae Philologica 

-

Fordított szövegek számítógépes összevetése

Válogatott cikkek, tanulmányok, 2010 2013

Fordítástudomány ma és 

holnap

Korpusznyelvészeti kutatások a fordítástudomány szolgálatában

Alkalmas-e a korpuszalapú módszer a terminuskezelési 

Korpusz és kontrasztivitás a szakfordí-

Távtolmácsolás és távoktatás a tolmácsképzésben

A tör-
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Fókusz-

 

1. Bevezetés

Kivonat: 

Kulcsszavak

Explicitáció 

Pápai Vilma
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2. Elméleti háttér

2.1. Explicitáció

1 Fordítástudomány 
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Pápai Vilma
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that

A folyamat szempontjából

Az ered-

mény tekintetében 
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Pápai Vilma

Az explicitáció jellegének és formáinak szakirodalmi összegzése

Természete Formája

that 

Blum-Kulka 1986

Séguinot 1988

Klaudy 1993

Baker 1993, 1995, 1996

Shlesinger 1995

Toury 1995

Øverås 1998

Ishikawa 1998

Olohan és Baker 2000
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3. A kutatás bemutatása

3.1. A korpusz összeállítása, szerkezete és mérete

A párhuzamos korpusz (AMK) és az összehasonlítható korpusz (MMK)

AMK MMK

T T TSZ SZ SZ

EAK EMKFMK
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Pápai Vilma

3.2. Vizsgálati módszerek



102

fordítás folyamatáról
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Pápai Vilma

közötti  belüli  

való

hogy, aki, ami, amely, pedig, azonban

az…, hogy, arr*…, hogy, 

ann*…, hogy

csak, még, is, például, így, tehát

4. Eredmények bemutatása

4.1. Az explicitációs stratégiák
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A párhuzamos korpuszban (AMK) észlelt explicitációs stratégiák összefoglalása

Szint

azaz

közötti, belüli



105

Pápai Vilma

 Az írásjelek gyakorisága a párhuzamos korpuszban (AMK)

Szöveg Zárójel

T

T

T

T
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mint az óra

mint

repugnant one
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Pápai Vilma

visszataszító hipotézisnek
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való 

végzett közötti belüli

között
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Pápai Vilma

között közötti  

openness and political and economic interdependence

nyitottságának, illetve egymástól való kölcsönös gazdasági és 

politikai függésének eredménye

és
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és

olyan mely

az hogy
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Pápai Vilma

amerikai

Kiadó 

amerikai 

Kiadó

4.2. Eltolódások az explicitségben
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közötti belüli

való amely tehát is -

zat való tehát

való tehát való 

van

való 

való

amely is 
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Pápai Vilma

4.3. Szótípus/szövegszó arány az összehasonlítható korpuszban

szövegszó szótípus
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S
z
in
t

is
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Pápai Vilma

Szótípus/szövegszó arány az összehasonlítható korpuszban

tlag
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I love you Szeretlek
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Pápai Vilma

1. függelék

Angol magyar szövegek párhuzamos korpusza

Szépirodalmi szövegek

Kód Író Cím Fordító Cím

Tudományos szövegek

Kód Író Cím Fordító Cím
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Összehasonlítható korpusz magyarul

Szépirodalmi szövegek

Kód Író – fordító Cím Kód Író Cím

MM

Tudományos szövegek

Kód Író – fordító Cím Kód Író Cím

SI
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Pápai Vilma

2. függelék

tágas szoba spacious room

háromlábú szék three-legged chair

man with an umbrella

könyv book of great value

barnaöltönyös man in a/the brown suit

ajtó door

lány girl (standing) by the window

föld land

-
sek

(made) to reach an agreement

az az ember,
aki éppen 
most érke- the man who has just arrived

Irodalom

Text and Technology: 

in Honour of John Sinclair

Target 

Terminology, LSP and Translation: Studies in language engi-

 

Routledge Encyclopedia of Translation Studies
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and Cognition in Translation and Second Language Acquisition Studies

Egy kék haris

that hogy 

Studies in English and Hungarian 

Contrastive Linguistics

Fordítás és szövegértés a nyelvvizsgán

Cognitive Explicitation in Simultaneous Interpreting

Translation the vital Link, Pro-

Transferre 

80th 

birthday

Translation Studies in 

Hungary

The English Comparable Corpus (EEC): A Resource and 
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Pápai Vilma

Meta 

-

tional prose

évf

Meta 

that 

Across Languages and Cultures 

Meta

TTR Traduction, Termi-

nologie, Rédaction

The Translator

Corpus, Concordance, Collocation

Descriptive Translation Studies and beyond

Dutch Novels Translated into English: The Transformation of a 

‘Minority’ Literature

Multilingua 
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(Footnotes)

1 *
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Fókuszban a fordított és a tolmácsolt szöveg: kor-
 

Kivonat

Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított 

orvosi szövegekben: fordítási stratégiák angolról franciára és 

magyarra fordított betegtájékoztatók tükrében

Mány Dániel

Cervical dystonia (or spasmodic torticollis) is

the most common form of focal or localized dystonia

Neurological in origin, it is characterized by muscular spasms…
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

1. Bevezetés

Kulcsszavak
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Mány Dániel

2. Elméleti háttér
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

diftéria

2.1. Idegen szavak, tudományos terminusok és köznyelvi szavak
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Mány Dániel

krónikus, karcinóma, anatómia, hematoxilin biopszia, skin-spa-

ring mastectomia, graft

laparoszkópos gastric band lay implanta-

tio, diagnosztikus és staging laparoszkópia

részfordításnak

pulmonológus

pulmonológus
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

2.2. Idegen szavak a fordításban
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Mány Dániel

appendicitis ‘vakbélgyulladás’

dermatologiste, dermatologist

determinologization reformulation

2.3. Korábbi kutatások eredményei
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

 herpes zoster “shingles”

-like cortisone-like drug

Examples of NSAIDs include aspirin, etodolac (Lodine), ibupro-
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Mány Dániel

reformulation procedures
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

lay-friendly option

o 

o 

o 

non-lay-friendly option

o 

polycys-

tic ovarian syndrome (PCOS)

o 
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Mány Dániel

o 

o 

dyskinesias

dyskinesias 

bradykinesia, hypokinesia akinesia
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

bradykinesia

hypokinesia akinesia

haemorrhages hemipare-

sis

dyskinesias

reformulation strategies
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Mány Dániel

lay-friendliness

sanitisation
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

eufemizmus
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Mány Dániel

3. Módszerek

betegtájékoztatót 

betegtájékoztató 

3.1. A korpusz
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben



139

Mány Dániel

A párhuzamos korpusz szószáma

A betegtájékoztató angol címe

Az angol 
FNYSZ ter-

-

A magyar 
CNYSZ ter-

-

A francia 
CNYSZ ter-

-

28 492 784 33 301

3.2. Kutatási kérdések
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

3.3. Hipotézis

3.4. Az elemzés menete

of, that, 
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Mány Dániel

A betegtájékoztató angol címe Az angol FNYSZ  

terjedelme  

A magyar 

CNYSZ  

terjedelme  

A francia 

CNYSZ  

terjedelme  
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

abnormális, 

kromoszóma, diagnosztika

herpesz, bakteriális, monitorozás
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Mány Dániel

4. Eredmények

4.1. LGA terminusok az egyes alkorpuszokban

Oxford Dictionnary of Foreign Words and Phrases
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

 

 szö

A párhuzamos korpusz LGA terminusainak száma

A betegtájékoztató angol címe

Idegen szavak az 
autentikus angol 

alkorpuszban  

Idegen szavak a 
fordított magyar 

alkorpuszban 

Idegen szavak a 
fordított francia 

alkorpuszban  
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Mány Dániel
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

mielómáról

myeloma

myelomas MM

mielóma

mielóma multiplex

non-lay-friendly option

mielóma multiplex
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Mány Dániel

leukémia

vesegyógyászat

nefrológia

az 

érintett betegek által felvetett problémák alapján állítottuk össze
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

cancer of the bone marrow

cancer de la moelle osseuse

cancer of the bone marrow

osseuse



149

Mány Dániel

megkönnyítik a laikusok számára íródott, de a szakszöveg elemeit is tar-

talmazó információ megértését, 

a szakkifejezések világos 
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

 Myeloma oma tumor myelo blood-pro-

ducing cells in the bone marrow plasma cells 

(a type of white blood cell) antibody-producing (immunoglo-

bulin-producing) cells

A mielóma oma daganat myel-

o

plazmasejtek (a fehérvérsejtek egyik típusa) az emberi 

myélome ome tumeur myélo

les cellules produisant le sang dans la moelle osseuse

plasmocytes (une catégorie de leucocytes) les cellules 

produisant nos anticorps immunoglobuline
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Mány Dániel

lite-

rally, a szó szoros értelmében, littéralement; or, azaz, ou; involving, impliquant; or, vagy-

is, ou that, which; 

ami, amelyek; qui

a type of white blood cell, a fehérvérsejtek egyik típusa, 

une catégorie de leucocytes)

-

lobuline

 antitest  anti-

body
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

A myeloma értelmezése

 amniocentesis

amniocentesis

Myeloma
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Mány Dániel

amnio-

centesis 

leuké-

mia 

amniocentesis, 

amniocèntese

amnio-

centesis anemia

anémia) vérszegénység (anémia) 

vérszegénység

amniocentesis 

magzat-

vízvizsgálat vizsgálat beavatkozás

mutation (EN)

o kromoszóma elváltozás (mutáció) (HU), mutáció (HU), genetikai változás 

(HU)

o 

foetus

o 

o fœtus (FR), bébé (FR), enfant (FR)
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben
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Mány Dániel

Monoclonal Gammopathy of Undetermined 

(MGUS, Monoclonal Gammopathy of Undetermined Sig-
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

am-

niocentesis test 

ez 

amniocentesis

(SPEP)

szérum elektroforézissel 

ez

a vizsgálat

SPEP
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Mány Dániel

prognosis

prognosis (from the Greek words that mean “knowing ahead”)

kilátásai

traitement

placenta, rectum, transmission, cornea, pleura, peritoneum 
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

méhlepény, végbél, átadás, szaruhártya, mellhártya, hashártya

cervix (entran-

ce to womb) 

nuchal translucency scan

mesure de la clarté 

nuchal translucency scan

mesure, clarté

nucale
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Mány Dániel

osteoblast 

cells

oszteoklaszt (csontfaló) sejteket

-

Duchenne 

dy-

strophie musculaire de Duchenne et l’hémophilie

autoszomális recesszív

l’hérédité autosomique récessive
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

izom hemofília

-

sis muscular dystrophy

trisomie 21, la mucovis-

cidose myopathies
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Mány Dániel

SPEP UPEP

szérum a fehérje elktroforézis vizsgálat

Down’s syndrome

trisomie 21

mongolizmusnak
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben
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Mány Dániel
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben
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Mány Dániel
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

Irodalom

-

Idegen szavak és kifejezések szótára

Debreceni Szemle

Tabu és eufemizmus az egészségügy nyelvében

Langues et Linguistique

Bevezetés a magyar nyelvtörténetbe

Szaknyelv és szakfordítás

Alkal-

mazott Nyelvészeti Közlemények
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Mány Dániel

A kommunikáció nyelvészeti aspektusai

Translation and Interpreting Studies

Meta

-

Szakmai nyelvhasználat

a szó

Terminology

-

ra

Encyclopedia 

of Applied Linguistics
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

Translation Practices Explained

Linguistica Antverpiensia

Linguistica Antverpiensia New 

Fordí-

tástudomány

Fordítástudomány ma és 

holnap

The Oxford Dictionary of Foreign Words and Phrases

Introduction descriptive à la lexicogénétique de l’anglais contempora-

in

Modern Nyelvokta-

tás
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Mány Dániel

Studia 

Linguistica

The Oxford Handbook of Translation Studies

Target

Internetes hivatkozások

Források

Az autentikus angol korpusz

Handbook  
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

Frequently Asked Questions about Ge-

The Amniocentesis Test: Information 
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Mány Dániel

Patient Handbook on Stem Cell Ther-

apies

A fordított francia korpusz

Myélome multiple, Cancer de la moelle osseuse Guide du pati-

ent

Amniocèntese : information pour les 

Anomalies chromosomiques: Informa-

Hérédité dominante : Information 
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

Hérédité récessive: Information pour 

Test génétique de porteur: Information 

Translocations chromosomiques: In-

Questions fréquemment posées sur 

Guide à l’intention des patients sur 

les thérapies à base de cellules souches
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Mány Dániel

A fordított magyar korpusz

Gyakran feltett kérdések a genetikai 

vizsgálattal kapcsolatban
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Idegen szavak félautomatikus elemzése autentikus és fordított orvosi szövegekben

Kromoszóma transzlokációk

-
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Mány Dániel

Internetes források



176



177

Fókuszban a 

 

Kivonat

Pannónia Korpusz

Kulcsszavak

Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata:  

autentikus és célnyelvi magyar szórakoztató irodalmi szövegek 

összevetése

Dankó Szilvia
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Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata

1. Bevezetés

vajon
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Dankó Szilvia

vajon-
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Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata

3. A kutatási hipotézis és módszer
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Dankó Szilvia

4. A kutatási korpusz

Pannónia Korpusz
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Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata

txt AntConc
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Dankó Szilvia

Fordításokban ritkábban Fordított szövegekben az Autentikus szövegekben 

 

Az alulreprezentált szavak listájának kiegészítése

 

A felülreprezentált szavak listájának kiegészítése

Fordításokban gyakran Fordított szövegekben az Autentikus szövegekben 

tette

valakinek a szemét
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Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata
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Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata

A felülreprezentált szavak statisztikai megoszlása

Fordításokban gyakran Fordított szöve-
-

dulás száma

Autentikus szöve-
-

dulás száma
felülreprezentált elemek

tette
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Dankó Szilvia

válaszolta felelte, mondta, gondolta

kérdezte

said,  asked

said asked, 

mondta kérdezte

amely

ami

amely
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Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata

apám

lány

he/she

szeme, szemét  kezét, 

szeme

akár, vajon, éppen 
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Dankó Szilvia

after all, but, because, Ø vajon

keresztül fölött

ke-

resztül

fölött

keresztül fölött

fölött

keresztül

fölött keresztül
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Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata

Az alulreprezentált szavak statisztikai megoszlása

Fordításokban ritkáb-

300-as lista utolsó 22 
szava

Fordított szövegek-

száma

Autentikus szöve-
-

dulás száma
alulreprezentált elemek

 néztem/éreztem/próbáltam/kezdtem
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Dankó Szilvia

hiába hiszen

hiszen

hiszen
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Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata

rám, hozzám, velem magam

van

voltam

akartam/tudtam/láttam/hallottam mosolygott
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Dankó Szilvia

6. Összegzés

hiába hiszen

szokott,
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Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata

Irodalom

Text and Tech-

Doubts and Directions in Translation Studies

Target

Corpora

Fordítástudomány 

Micro-scale perspectives on cog-

Strukturális magyar nyelvtan IV
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Dankó Szilvia

Fordítástudomány

Fordítástudomány

Bevezetés a fordítás gyakorlatába

A nyelv 

Meta

TEC: 

Across Languages and Cultures 

Fordítástudo-

mány

Fordítástudomány 
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Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata

A modern fordító és tol-

Fordí-

tástudomány 

Fordítástudomány ma és 

holnap

Target

Translation Universals: Do they 

Internetes hivatkozások
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Dankó Szilvia

Források

Pannónia Korpusz párhuzamos korpusz – 

Csúfok

Pannónia Korpusz összehasonlítható korpusz – 
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Szógyakoriság korpuszalapú vizsgálata
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Fókuszban a fordított és a 

 

Kivonat

Kulcsszavak

Nagy Annamária Lilla
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1. Bevezetés
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Nagy Annamária Lilla



202
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Nagy Annamária Lilla

2.2. A terminusok és fordításuk
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Nagy Annamária Lilla

native 

native-like 

selection

I want to marry you

I wish to be wedded you
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4. A kutatás bemutatása

4.1. A kutatási korpusz és módszerek

Corpus of Translated Finnish The Translational English Corpus

German-English Parallel Corpus of Literary Texts
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Nagy Annamária Lilla

Antconc
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list head

függelék

an application
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Nagy Annamária Lilla

date and time

the hub transport server

Forrásnyelvi angol szövegek elemzési adatai

2 tag 3 tag 4 tag

Összesen
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running windows, then click, white ba-

lance, memory card, mail address, public folder
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Nagy Annamária Lilla

domain controllers, turn the camera on, preset manual white balance, public 

folder management controller

Célnyelvi magyar szövegek elemzési adatai
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operációs rendszer, biztonsági mentés, 

ISO 

h belüli szoftverek, teljes képes visz-

szajátszás, automatikus ISO súgó és támogatás
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Nagy Annamária Lilla

kattintsunk az ok gombra, kattintsunk a 

next gombra, súgó és támogatás központ
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Autentikus magyar szövegek elemzési adatai

Átlag
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Nagy Annamária Lilla

egyes szempontok, fenntartható közleke-

dés,
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aktuális járatterhelési meteorológiai 

karakterisztika, állandó amplitúdójú fárasztókísérleti élettartam, hibrid és 

kompozit anyagok
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Nagy Annamária Lilla

6. Összefoglalás

Antconc
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Sketch Engine
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Nagy Annamária Lilla

Irodalom

Text and Technology: 

A fordító mint terminológus, különös tekintettel az európai uniós kontex-

Fordítástudomány

International Journal of Lexicography

Fordítástudomány 

Fordítástudomány

Mis-

kolci nyelvi mozaik
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-

Across Languages and Cultures

Unity in Diversity: Current 

Fordítástudo-

mány

Across Languages and Cultures

Language and Commu-

Fordítási univerzálék és lektorálás

Fordítástudo-

mány

Korpusz és kontrasztivitás a szakfordítás okta-
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Nagy Annamária Lilla

 

Fordítástudomány ma és 

Szaknyelvi kommunikáció

Transla-

Descriptive Translation Studies and Beyond

Comparative Stylistics of French and Eng-

Források

Párhuzamos korpusz – Eredeti szakirodalom

NIKON P550 User manual

NIKON D3200 User manual
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NIKON D810 User manual

to Windows Server 2003

Microsoft® Exchange Server 2007 Administrator’s Pocket Consul-

tant, Second Edition

Párhuzamos korpusz – Fordított szakirodalom

közepes vállalatoknak

Összehasonlítható korpusz – 
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Lézersugaras fém-polimer kötés kialakításának és tulajdonságai-

-

-

-

Multifunkcionális, új generációs repülésszimulátor kifejlesztése és külön-

-

Repülésbiztonsági szint alapú eljárás-befolyásolás a polgári célú légiköz-

-
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-

STPI (a Fenntartható Közlekedés Mutatója) kidolgozása a belvízi 

-

Nagy megbízhatóságú elektronikus közlekedési alrendszerek RAMS para-

Fordítás-

tudomány

A fenntartható városi közlekedés feltételei és a megvalósítás eszközrend-

-

Autóbuszok ütközésállósági vizsgálatai és vizsgálati módszerei, kü-

lönös tekintettel a borulásbiztonságra, a vázszerkezetek képlékeny csuklóira és zó-
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Nagy Annamária Lilla

Függelék
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Nagy Annamária Lilla
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Fókuszban a fordított és a tolmácsolt szöveg: 
 

 

Kivonat:  

beszél, mond szól

said mondta szólt 

mond szól

Kulcsszavak:

 

igéjének magyar fordítása

Bakaja Zoltán
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vac

vac

beszél

‘to speak, say, tell, utter, announce, declare, 

mention, proclaim, recite, describe’

said, 

szólt

  

szólt
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Bakaja Zoltán

2. Az ige magyar nyelvre való átültetése során használt fordítási technikák

szólt, szólott, mondta

 

szólt

mondta

szólott

így szólt ekképp szólt

 

szól

, -

tában,  -

hasya
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vac

ige

ki beszélt,  mit mondott 

így szólt, ezt mondta
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-

téssel 

szólt szólott

szól mond

Bhaga-

beszél

beszél által

 
1 A példában Gömöryné fordításának helyesírását használtam. Szabó munkájában az Ardzsúna és Szan-
dzsája alak szerepel, ezek azonban nem tekinthetők helyesnek.
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mond

szól

beszél

szólt

said

szól, beszél, mond

szól szólt 

mondja mondta

 
2 Az angol szavak magyar jelentését mindenütt ebből a szótárból idézem.



235

Bakaja Zoltán

3. A vizsgált igék az MNSZ és a PC szövegállományában

Az MNSZ összetétele

Alkorpusz Szavak száma

 
3 Az MNSZ adatai: 
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said

beszél, mond szól

mond

mond
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mondta

szólt

3.1. A vizsgált igék az MNSZ teljes szövegállományában

beszél

mond

szól

beszél
beszélt
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mondja

mondta

szól

szólt

mondta, 

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt
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Bakaja Zoltán

Igék Gondolatjel utáni

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

beszél, mond szól 

szólt

szólt

szólt rá közbe
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Gondolatjel utáni
beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

szólt rá közbe 

mondja mondta
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Az igék három írásjellel együtt vizsgált alakjának aránya teljes korpuszbeli  

Teljes korpusz rásjelekkel vizsgált
beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

mondja mondta

szólt

beszél

szól

mond

beszél szól
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-

zatban

sszes

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

mond beszél

3.2. A vizsgált igék az MNSZ szépirodalmi alkorpuszában

-

lázatban

mond

szól

szól
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beszél

beszél

beszél

mond

szól

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

szól

mond
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Az alkorpusz igéinek aránya a teljes MNSZ ugyanazon igéinek számához viszonyítva

Teljes MNSZ Alkorpusz Arány

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt
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alkorpuszban

Igék Gondolatjel 

utáni

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

szólt

rá közbe

 

alkorpuszban

Gondolatjel utáni

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt
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13

szól

beszél

szól 

beszélt

szól rá közbe

Az igék három írásjellel együtt vizsgált alakjának aránya a szépirodalmi alkorpuszban a 

Teljes alkorpusz rásjelekkel vizsgált

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

mond

beszél
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alkorpuszban

sszes

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

16

szerkezet

mondja

mond

mond

mondta 

 
4 A szanszkritban nincs névelő, ezért a magyar mondateleji névelő-melléknév-főnév-ige szerkezetet azo-
nosnak tekintem a beszélőjelölő mondat elején található melléknév-főnév-ige szerkezetével.
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3.3. A vizsgált igék a PC szépirodalmi alkorpuszában

A vizsgált igék száma a PC szépirodalmi alkorpuszában

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

 
5 https://notepad-plus-plus.org
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beszélt szólt 

mondta beszélt

mondja

 

alkorpuszában

Igék Gondolatjel utáni

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

mondta
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Az igék három írásjellel együtt vizsgált alakjának aránya a PC szépirodalmi szövegeiben 

Teljes korpusz rásjelekkel vizsgált

beszél

beszélt

mondja

mondta

szól

szólt

mondja szólt

mondta

mondta

szólt

A kapitány beszélt: […] 
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4. A said magyar fordítása

said Bha-

szól

said

said 

said

beszélt

mondta

szólt

mondta said

said mondta 

said
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mond

A said és a mondta aránya a forrás- és a célnyelvi szövegekben

said mondta mond

said

Mennyiség Mennyiség
mondta

azt mondta

azt kérdeztem mondtam

azt mondta felelte

azt mondták feleltem

felelte jegyezte meg

feleltem kérdezte
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Bakaja Zoltán

fogalmazott válaszolta

folytatta tette hozzá

folytattam meg

füstölgött

híresztelték azt kérdeztem

szólt azt mondták

ijedt meg fogalmazott

intette folytatta

jegyezte meg folytattam

jelentette ki füstölgött

kérdezte híresztelték

kérdeztem szólt

magyarázta ijedt meg

megismételte intette

megjegyezte jelentette ki

merengtem kérdeztem

mondogatták magyarázta

mondta megismételte

mondtam megjegyezte

szerette hívni merengtem

szólaltam meg mondogatták

szerette hívni

tette hozzá szólaltam meg

válaszolta

mond

mondta szólt said
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mondta mond 

mond kiha-

gyás

 

 

said 

szólt mondta

mond szól

szól

mondta

13 18 táblázat

mond szól

8
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mondta

mondja

said

mondta azt mondta 

szólt mondta 
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Irodalom

Babel

Nyelvészet és inter-

Across Languages and Cultures

The Languages and Linguis-

Angol–magyar nagyszótár
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Bakaja Zoltán

Fordí-

tástudomány 

Fordítástudomány ma és 

The Frequency and Function of Reporting Verbs in 

The Proceedings of 2nd Global Conference on Conference on Linguistics and 

Procedia – Social and Behavioral Sciences

said exclaimed

Platform Sutra -

tercultural Studies

Magyar Tudomány

Források
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Argumentum

Bhagavad-gítá részlet 5Pofon: Anto-

The Bhagavad Gita As It Is

Jamrach vadállatai
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Bakaja Zoltán

Jamrach’s Menagerie

The Ocean at the End of the Lane

Ne engedj el

Never Let me Go

 A Bhagavad Gítá „A magasztos szózata” (ahogyan én látom)

A magasztos szózata Bhagavad-gítá

Bhagavad Gita
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Örök barátaink: 

A Hobbit

The Hobbit

Bhagvat-geeta or Dialogues of Kreeshna and Arjoon; in eighteen lectu-

A könyvtolvaj

The Book Thief

Internetes hivatkozások
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Fókuszban a fordított és a tolmácsolt szöveg: korpuszalapú fordí-
 

Kivonat: 

ami(t)

Kulcsszavak: 

A vonatkozó névmások használata a feliratokban:  

 

korpuszának vizsgálata

Malaczkov Szilvia
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

1. Bevezetés
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Malaczkov Szilvia

2. Nyelvváltozatok, sztenderd nyelvhasználat és nyelvi norma
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban
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Malaczkov Szilvia

Magyar nyelvhasználati 

szótár
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

3. A nyelvhasználat változása a digitális korban: írott beszéltnyelviség



267

Malaczkov Szilvia

Magyar Nyelvtan
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban
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ami amely

that

that
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

that

ami

amely

aki

ami amely

Ma-

gyar generatív történeti mondattan

Müncheni kódex Jordánszky 

kódex
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A Magyar leíró nyelvtan

mindig

Új magyar nyelvtan

ami (a)mely

ami amely

Nyelv és Tudományban

ami
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

Névmás Mondatszerkezet Példamondat

amely

ami

 amely amit

(a)mely

ami
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miket 

amin A magyar nyelv 

könyve

Magyar nyelvhasználati szótár

amely

amely–ami

ami amely

amely/ami/amelyik amely

ami amelyik

amely

ami

ami amely

mely

a amely

mely
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

6. A kutatás bemutatása 

AntConc
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Malaczkov Szilvia

Az autentikus átiratok és a fordított feliratok szavainak száma

Autentikus szövegek Fordított szövegek

Szentesi

Összesen Összesen 16077
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

academic

7. Kutatási eredmények

AntConc

aki

 
1



277

Malaczkov Szilvia

Vonatkozó mellékmondatok gyakorisága a korpuszban

Vonatkozó mellékmondatok száma Eltérés

ami amit

amely
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

A leggyakoribb vonatkozó névmásos kifejezések

n Fordított magyar feliratokban

ami amit

amikor amikor

aki ami

amit akik

ahol ahogy

akik ahol

ahogy aki

Össz. 197 100% Össz. 272 100%

ami amit

ami

ami
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Fordított magyar feliratokban

ami amit

amit ami

Össz.   86 db 44% Össz.  122 db

Vonatkozó névmásos kifejezések autentikus és fordított szövegekben

Autentikus szövegek Fordított szövegek
ami amit

amikor amikor
aki ami

amit akik
ahol ahogy
akik ahol

ahogy aki

amely mely

mely

a mely

amelyik
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

ami/amely amelyik

aki

Összes db Sztenderd nyelv-
használat

Nem sztenderd 
nyelvhasználat

Nem sztenderd 

aki+

ami+

amely+

mely+

amelyik+

aki

ami/amely

mely

mely

ami amely ami

amely

amely
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mely

amely

ami

ami

ami

amely

amely

ami

amelyik

amelyik

amelyik

amelyik

amelyik
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

A betegség, 

ami/amely

amelyik

qui/que

who/which

che der/die/das kotóryj

-

zat ami amely

Összes db Sztenderd 
nyelvhasználat

Nem sztenderd 
nyelvhasználat

Nem sztenderd 

aki+

ami+

amely+

mely+

amelyik+

aki

Magyar nyelvhasználati szótár
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aki

mely amely

(a)mely

ami

ami

ami

amely

ami

amelyik

amelyik
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

aki+ ami+ amely+ mely+ amelyik+

A F A F A F A F A F

Összes

Sztenderd

Nem sztenderd

Nem sztenderd %

ami amely ame-

lyik

 

8. Összefoglalás



285

Malaczkov Szilvia

ami

(a)mely

-ban/ben -ba/be határozó+hogy 
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

Irodalom

Multi)Media translation: Concepts, Practices and Research

Target 

that

Across Languages and Cultures

Magyar nyelvhasználati szótár

tiszteletére

Norms of Language: Theoretical and Practical Aspects
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Malaczkov Szilvia

A magyar generatív történeti mondattan

Új magyar nyelvtan

Magyar leíró nyelvtan Mondattan I

Magyar nyelv

Magyar szaknyelvek a Kárpát-medencében

–

Sociolinguistic Patterns

Hungarológiai évkönyv

Magyar Narancs
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban

Fordí-

tástudomány 

-

Jelentés a 

2005

Nyelvi babonák

A nyelvi norma

Tanul-

-

Források
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Malaczkov Szilvia
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A vonatkozó névmások használata a feliratokban
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 Fókuszban a fordított és a 

 

Kivonat:

Intermodális korpuszok és esettanulmány

Szegh Henriett
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

1. Bevezetés: korpusznyelvészet és leíró fordítástudomány

Corpus Linguistics: Resent Developments in the Use of Computer Corpora in 

English Language Research 

 

1  

Kulcsszavak
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Szegh Henriett
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

2. A korpuszalapú fordítástudomány

type/token

conservatism
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Szegh Henriett

levelling out, equalizing

Encyclopedia of Translation Studies

avoidance of repetitions

discourse transfer

distinctive distribution of target-language items

S-universals

T-universals

3. A korpuszalapú tolmácsolástudomány
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

European Parliament Interpreting Corpus

Television Interpreting Corpus

Interpretación de la Metáfora entre ITaliano y ESpanol

English Interpreting for Premier Press Conferences Cor-

pus
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-

ces and prospects for partnership

4. Intermodális korpuszok és intermodális korpuszokon végzett univerzálé kutatá-

sok

TTR
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

Chinese–English Conference Interpreting Corpus
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Szegh Henriett

that to

that

to

that to

that to

Center for Integrated Acoustic Information Resear-

ch
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

delay minimization

memory footprint minimization

which is

head-initial

European Parliament Translation and Interpreting Corpus

list 

head



301

Szegh Henriett

Intermodális korpuszokon végzett kutatások eredményei

Kutató neve/korpusz neve Korpusz nyelve, mérete Eredmények a tolmácsolási nyelvre 
vonatkozóan

1. TTR
oralitás

Beszédrészek eloszlása

oralitás

Lexikai elemek választása

oralitás 

2. Beszédrészek eloszlása

oralitás

Tulajdonnevek száma: 

3. Passzív szerkezetek száma
nor-

malizáció

Opcionális „that” és „to” száma: 

explicitáció

4.

szegmentálás, passzivizálás, általánosí-
tás, összefoglalás
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?



303

Szegh Henriett
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?
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Szegh Henriett

TTR

2:
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

6. Eredmények: statisztikai elemzés

6.1. Statisztikai elemzés: szavak száma
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Szavak száma a vizsgált szövegekben

Eredeti angol írott Eredeti angol 
hangzó

Angolról magyar-
ra fordított

Angolról magyar-
ra tolmácsolt

Eredeti magyar 
írott 

Eredeti magyar 
hangzó

Magyarról angolra 
fordított

Magyarról angolra 
tolmácsolt

these reports before the plenary today,
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

mai plenáris ülés elé került jelentések

 a jelentések 

 : 

forbid a neighbour to commemorate the day when he had lost his fortune, 

There is a remedy for the way of thin-

king that excludes and shuts up people, denies the past, and wants to impede 
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Szegh Henriett

the development and existence of a region: strong open 

inclusive

6.2. Statisztikai elemzés: mondatok száma
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

Mondatok száma a vizsgált szövegekben

Eredeti angol írott Eredeti angol hang-
zó

Angolról magyarra 
fordított

Angolról magyarra 
tolmácsolt

Eredeti magyar írott Eredeti magyar 
hangzó

Magyarról angolra 
fordított

Magyarról angolra 
tolmácsolt
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Szegh Henriett
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

6.3. Statisztikai elemzés: átlagos mondathosszúság

Átlagos mondathosszúság a vizsgált szövegekben

Eredeti angol írott Magyarra fordított

Eredeti magyar írott Angolra fordított

Eredeti angol hang-
zó

Magyarra tolmácsolt 

Eredeti magyar 
hangzó

Angolra tolmácsolt
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Szegh Henriett

6.4. Névmások száma 

Névmások száma a vizsgált szövegekben

Névmások száma

Eredeti írott szövegek

Eredeti hangzó szövegek

Fordított szövegek

Tolmácsolt szövegek

Regionális Fejlesztési Bizottságra

látja

Regionális Fejlesztési Bizottság
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

Bizottság

we

A Regionális Fejlesztési Bizottság

the Committee on Regional Development

The Committee

 the Regional Development Comittee

We
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Type/token ratio, TTR

TTR

A szótípusok és szövegszavak aránya a vizsgált szövegekben

Eredeti angol írott Magyarra fordított

Eredeti magyar írott Angolra fordított

Eredeti angol hang-
zó

Magyarra tolmá-
csolt 

Eredeti magyar 
hangzó

Angolra tolmácsolt
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

6.6. A statisztikai eredmények összefoglalása
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Szegh Henriett

Univerzálé Ontológia vagy modalitás

TTR

7. Kontrasztív elemzés

táblázat

-

zatban
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A-M M-A
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

 
fordításban

 
tolmácsolásban
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8. Összefoglalás
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Harmadik kód a tolmácsolásban: létezik tolmácsolási szöveg?

Irodalom

Corpus Linguistics: Recent Developments in the Use of 

Computer Corpora in English Language Research

Bridging the gap: Empirical research 

in simultaneous interpretation

Text and Techno-

logy: In Honour of John Sinclair

Target

Terminology, LSP and Translation: Studies in Language Engineering in 
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Bridging the gap: Empirical research in simultaneous 

interpretation

 Revista Tradumatica

 

Target 

Applied Linguistics

and Cognitionin Translation and Second Language Acquisition

-

me alle norme TEI per transcriziioni di eventi di interpretazione in televisione
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inTRAlinea Special Issue

Teoriya ipraktika sinkhronnogo perevoda

Lectures et improvisations

Contextualising Simultaneous Interpreting: Interpreters in the Ivory To-

Breaking Ground in Corpus-Based Interpreting 

Basic concepts and models for interpreter and translator training

Target

Proceedings of the 2016 Conference of the North Ameri-
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Szegh Henriett

can Chapter of the Association for Computational Linguistics: Human Language 

Meta

Strategische Prozesse beim Dolmetschen: theoretische Grundlagen, em-

Alkalmazott Nyelvtudomány

Szövegtan és fordítás

A magyar beszélt nyelv sajátosságai

A fordítás elmélete és gyakorlata

Fordítástudomány

Routledge 

Encyclopedia of Translation

Az alkalmazott nyelvészet regioná-

lis és globális szerepe: alkalmazott nyelvészeti kutatások az EU magyar elnökség 



326
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trans-kom

Surviving the Role: A corpus-based study of self-regulation in simul-

taneous interpreting as perceived through participation framework and interacti-

onal politeness

Journal de psycho-

logie normale et pathologique 

Language in Perfor-

mance

Fordítástu-

domány

New Frontiers in Transation Studies

Interpreting across Genres: Multiple Research Perspec-

Translation Research and 
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Szegh Henriett

A pragmatic model of simultaneous interpretation

A cognitive-pragmatic analysis of simultaneous interpretation

Meta

Target 

Corpus, concordance, collocation

Ma-

Fordítástu-

domány

Proceedings 
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In Search of a Theory of Translation

Descriptive Translation Studies and Beyond

Translation Journal

Internetes hivatkozások
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Fókuszban a fordított és a 

 

Kivonat

Kulcsszavak

 

1. Bevezetés

 

szinkrontolmácsolt és eredeti diskurzusban1

Götz Andrea
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well
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Götz Andrea

de ám és továbbá

így tehát

hát így

tehát mert
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you know

you know
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Götz Andrea
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ook

well

well

well now so

now

now

vajon

vajon

vajon

vajon
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4. A kutatás bemutatása

4.1 Korpuszok

A korpuszok

4.2 Kontrasztív és gyakorisági elemzés
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Wordsmith Tools 7

4.3 Hipotézisek

4.4 Hozzáadott elemek azonosítása
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Götz Andrea

Magyar 

Intermodális Korpusz

és

és

és

hogy

hogy
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hogy

as 

hogy

hogy

hogy

hogy

hogy
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hogy

ugyanis

after all

ugyanis

ugyanis after all
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A korpuszok leggyakoribb elemei és a tolmácsolt korpusz elemeinek forrásnyelvi moti-

váltsága
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3. táblázat

-

t-érték p-érték

Összes elem -0,377 0,353

hogy azt ezt ha úgy

annak mert hogyha
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A tolmácsolt magyar korpusz (TMK) és eredeti magyar korpusz (EMK) leggyakoribb 15 

elemének normalizált gyakorisága (per 10 perc)

ho
gy és is az

t
eg

y ez ez
t

ha de
ar

ra itt
úg

y

an
na

k
m

er
t

ho
gy

ha

0

5

10

15

20

25

30

35

TMK (per 10 perc)

EMK (per 10 perc)

6. Következtetések és összegzés
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és

is

is

és

is is

nemtom amely
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Irodalom

Catalan Journal of Linguistics

Journal of Pragmatics

Corpus Linguistics and Pragmatics 2015,

Corpus-Ba-

sed Approaches to Translation and Interpreting

Language 

and Speech

Journal of Pragmatics

Pragmatics

Journal of Pragmatics
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Journal of Pragma-

tics

Argumentum

vajon

Micro-Scale Perspectives on 

The Discourse of Court Interpreting: Discourse Practices of the Law, the 

Witness, and the Interpreter  

Halliday’s Introduction to Functional 

Grammar  

Magyar Nyelv

Acta Universitatis Sapientiae, Philologica

Discourse Markers

 Diskurzus a grammatikában – 

Catalan Journal of Linguistics
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Götz Andrea

Die  von Kohäsiven Junktionen beim Simultandolmet-

schen – Ein Korpusbasierter Vergleich Deutscher Quelltexte mit Niederländischen 

Zieltexten

Egy intermodális korpusz építésének gyakorlati tapasztalatai

Internetes hivatkozások

Függelék: Elemkészlet

T
M

K

E
M

K

 

a TMK-ban 

TMK EMK

(%)
/1000 

szó
/10 perc

/1000 
szó

/10 perc

(1) hogy 193 188 135 69,95% 36,18 29,92 29,9 29,03

(2) és 115 144 43 37,39% 21,56 17,83 22,9 22,24

(3) is 56 86 48 85,71% 10,5 8,68 13,68 13,28

(4) azt 48 35 20 41,67% 9 7,44 5,57 5,41

(5) egy 41 64 8 19,51% 7,69 6,36 10,18 9,88

(6) ez 41 46 19 46,34% 7,69 6,36 7,32 7,1

(7) ezt 38 19 17 44,74% 7,12 5,89 3,02 2,93

(8) ha 20 18 10 55,00% 3,75 3,1 2,86 2,78

(9) de 19 24 1 5,26% 3,56 2,95 3,82 3,71

(10) arra 17 21 5 29,41% 3,19 2,64 3,34 3,24

(11) 17 21 13 76,47% 3,19 2,64 3,34 3,24

(12) úgy 16 11 1 6,25% 3 2,48 1,75 1,7
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E
M

K

 

a TMK-ban 

TMK EMK

(%)
/1000 

szó
/10 perc

/1000 
szó

/10 perc

(13) annak 15 8 6 40,00% 2,81 2,33 1,27 1,24

(14) mert 15 6 8 33,33% 2,81 2,33 0,95 0,93

(15) hogyha 14 6 4 35,71% 2,62 2,17 0,95 0,93

(16) ugyanakkor 13 2 5 38,46% 2,44 2,02 0,32 0,31

(17) ezeket 12 9 9 75,00% 2,25 1,86 1,43 1,39

(18) 12 0 4 33,33% 2,25 1,86 0 0

(19) ennek 11 20 6 54,55% 2,06 1,71 3,18 3,09

(20) már 11 17 8 72,73% 2,06 1,71 2,7 2,63

(21) akkor 12 15 8 66,67% 2,25 1,86 2,39 2,32

(22) csak 10 20 5 50,00% 1,87 1,55 3,18 3,09

(23) azért 10 4 9 90,00% 1,87 1,55 0,64 0,62

(24) most 9 15 5 55,56% 1,69 1,4 2,39 2,32

(25) tehát 9 9 6 66,67% 1,69 1,4 1,43 1,39

(26) vagy 9 5 5 55,56% 1,69 1,4 0,8 0,77

(27) erre 8 3 5 62,50% 1,5 1,24 0,48 0,46

(28) szerintem 8 0 1 12,50% 1,5 1,24 0 0

(29) ezért 7 13 4 57,14% 1,31 1,09 2,07 2,01

(30) ami 7 9 4 57,14% 1,31 1,09 1,43 1,39

(31) azonban 7 9 6 85,71% 1,31 1,09 1,43 1,39

(32) ezzel 7 5 4 57,14% 1,31 1,09 0,8 0,77

(33) még 6 21 4 66,67% 1,12 0,93 3,34 3,24

(34) pedig 6 11 6 100,00% 1,12 0,93 1,75 1,7

(35) -e 6 5 1 16,67% 1,12 0,93 0,8 0,77

(36) mint 5 15 1 20,00% 0,94 0,78 2,39 2,32

(37) hát 5 4 5 100,00% 0,94 0,78 0,64 0,62

(38) ugyanis 5 3 5 100,00% 0,94 0,78 0,48 0,46

(39) hiszem 5 2 3 60,00% 0,94 0,78 0,32 0,31

(40) viszont 5 1 4 80,00% 0,94 0,78 0,16 0,15

(41) aztán 5 0 1 80,00% 0,94 0,78 0 0

(42) amely 4 17 2 75,00% 0,75 0,62 2,7 2,63
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T
M

K

E
M

K

 

a TMK-ban 

TMK EMK

(%)
/1000 

szó
/10 perc

/1000 
szó

/10 perc

(43) illetve 4 7 1 25,00% 0,75 0,62 1,11 1,08

(44) 4 5 0 0,00% 0,75 0,62 0,8 0,77

(45) éppen 4 3 4 100,00% 0,75 0,62 0,48 0,46

(46) ugye 4 3 3 75,00% 0,75 0,62 0,48 0,46

(47) hiszen 3 8 2 66,67% 0,56 0,47 1,27 1,24

(48) azokat 3 4 3 100,00% 0,56 0,47 0,64 0,62

(49) éppen ezért 3 1 3 100,00% 0,56 0,47 0,16 0,15

(50) annak ellenére 3 0 0 0,00% 0,56 0,47 0 0

(51) talán 2 8 0 0,00% 0,37 0,31 1,27 1,24

(52) bár 2 3 1 50,00% 0,37 0,31 0,48 0,46

(53) nos 2 3 2 100,00% 0,37 0,31 0,48 0,46

(54) noha 2 1 1 50,00% 0,37 0,31 0,16 0,15

(55) ahhoz 1 4 1 100,00% 0,19 0,16 0,64 0,62

(56) ehhez 1 3 1 100,00% 0,19 0,16 0,48 0,46

(57) mégis 1 3 1 100,00% 0,19 0,16 0,48 0,46

(58) s 1 2 0 0,00% 0,19 0,16 0,32 0,31

(59) 1 2 1 100,00% 0,19 0,16 0,32 0,31

(60) vajon 1 1 1 100,00% 0,19 0,16 0,16 0,15

(61) tényleg 1 0 1 100,00% 0,19 0,16 0 0

(62) ennek követ-
keztében

1 1 1 100,00% 0,19 0,16 0,16 0,15

(63) nemtom 1 0 1 100,00% 0,19 0,16 0 0

(64) tudniillik 1 0 1 100,00% 0,19 0,16 0 0

(65) ennek ellenére 2 0 1 50,00% 0,37 0,31 0 0

(66) egyébként 0 3 0 – 0 0 0,48 0,46

(67) vagyis 0 1 0 – 0 0 0,16 0,15

ugyan gyakorlatilag
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New Frontiers in Translation Studies

Making Way in Corpus-based Interpreting Studies

Mariachiara Russo, Claudio Bendazzoli, Bart Defrancq

Making Way in Corpus-based Interpreting Studies
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Corpus-based Interpreting Studi-

es: Past, Present and Future Developments

Building Interpreting and Intermodal 

Corpora: A How-to for a Formidable Task

Over-uh-Load, Filled 

Pauses in Compounds as a Signal of Cognitive Load
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bakeri

-

Acquiring the Language of Interpreters: A Corpus-based 

Approach
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(translationese) (in-

terpretese) -

guage Use: The Case of Optional )

that

that

that

Speaking Patterns and Gender in the European Parliament Interpreting Cor-

pus: A Quantitative Study as a Premise for Qualitative Investigations
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Studying Figurative Language in Simultaneous Interpreting: The IMITES 

 Corpus

European Union Politics Interpreted on Screen: A Cor-

pus-based Investigation of the Third 2014 EU Presidential Debate

(infotainment)
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Interpreter-Mediated Football Press Conferences: A Study 

on the Questioning and Answering Strategies

The NAIST Simultaneous Interpretation Corpus

New Frontiers in Translation Studies Ma-

king Way in Corpus-based Interpreting Studies 
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Irodalom

Target

Interpreting universals and interpreting style

Lexical patterns in simultaneous interpreting: A preli-
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New directions in corpus-ba-

sed translation studies Transla-

tion and Multilingual Natural Language Processing

 

  
 
1

Claudio Fantinuoli és Federico Zanettin (eds)

New directions in corpus-based translation studies

Klenk Márk
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Cre-

ating and using multilingual corpora in translation studies, 

alignment
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Translation Studies Abstracts

Development of a keystroke logged translation cor-

pus

Racism goes to the movies: A corpus-driven study of 

cross-linguistic racist discourse annotation and translation analysis , 
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Building a trilingual parallel corpus to analyse literary 

translations from German into Basque 

 

Aleuska katalógust
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Variation in translation: Evidence from corpora 

transla-

tionese
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Non-human agents in subject position: Translation from 

English into Dutch: A corpus-based translation study of “give” and “show” 

give show

give

show

Investigating judicial phraseology with COSPE: A cont-

rastive corpus-based study 
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A korpuszalapú fordításkutatás az ezredforduló talán 


